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п о э з и я 
К А С Ы М А А М А Н Ж О Л О В А 

Предлагаемая книга Касыма Аманжолова пред-
ставляет собой, фигурально выражаясь , вторую 
попытку преодоления высокого барьера, имя ко-
торому — перевод на другой язык, в данном слу-
чае на русский язык, дающий доступ ко всесоюз-
ному читателю, тонкому ценителю поэзии. Еще 
в 1960 году, спустя пять лет после смерти поэта, 
Гослитиздат — нынешняя «Художественная лите-
ратура» — выпустил его однотомник в переводе 
на русский язык, тепло встреченный литературной 
общественностью. С тех пор прошло много време-
ни, и вот теперь поэт вторично предстает перед 
лицом широкого круга читателей, взыскательных и 
требовательных. 
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Книга эта, впрочем, как и первая, не охваты-
вает всего того, что создано К. Аманжоловым, но, 
думается, что она дает достаточно полное пред-
ставление о его творческом и гражданском облике. 

Касым Аманжолов родился в 1911 году в одном 
из кочевых аулов Центрального Казахстана. Ли-
шившись отца еше в детстве, он воспитывался в 
интернате, учился в Семипалатинском ветеринар-
ном техникуме, затем — в Уральском педагоги-
ческом институте. Одно время был студентом Ле-
нинградского института лесного хозяйства. За 
этой краткой биографической справкой скитальца 
судьбы скрывается многое. Раздольная , щедрая 
казахская степь, наделив будущего студента 
восприимчивостью и впечатлительностью, напитав 
его соками богатейшего фольклора, не могла дать 
ему того, что необходимо было для его литератур-
ного совершенствования При жизни Касым Аман-
жолов другом и учеником которого я был, при-
знавался мне, что в юношестве он напоминал 
есенинскую «щепку», плывшую по воле случая. 
И все же его никогда не покидала мысль о литера-
туре, о той литературе, в которой человек не сразу 
находит себя самого, свой профиль, свою стихию. 
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Творческий путь К. Аманжолова , поэта ком-
сомолии, начинается с тридцатых годов. Первый 
его сборник, в котором обнаруживаются пробле-
ски таланта, еще далек от художественного совер-
шенства. Но мастерство его растет из года в год, 
обогащается его опыт, расширяется кругозор, его 
поэзия становится все зрелее и предметнее, обре-
тая социально-общественную значимость. Поэт 
идет в ногу со временем, переживает эволюцию 
роста. Совокупность его познания и мироощуще-
ния выражена в его «Слове о себе». 

Я тогда уйду с земли родной, 
Я тогда усну в земле сырой. 
И начну свою вторую жизнь: 
Буду жить в поэзии одной. 

(Перевод Б. Слуцкого) 

Вторая жизнь! В этих словах сказано многое. 
Превращение правды жизни в правду искусства 
мыслится поэтом как стремление к вечности, как 
подвиг. Он, что называется , всеми фибрами души 
связан с народом, поэтому его поэтическое «я» 
воспринимается читателем как нечто свое, понят-
ное и близкое. Еще Пушкин в свое время заметил, 
что поэт интересен для читателя во всех состоя-
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ниях — веселом, грустном, влюбленном. Аманжо-
лов, как поэт, видится в разных состояниях, и во 
всех он волнует нас полнотой эмоций и глубиной 
мысли. Его поэзия являет нам примеры многооб-
разия человеческих переживаний. Это та поэзия, 
по которой наши дети будут судить о том, как 
думали, чувствовали, жили их отцы. Поэзия Аман-
жолова не только самовыражение , она щедра, 
широка, многообразна, она представляет летопись 
своего времени, в поэтических красках отобра-
жает основные этапы развития нашего социали-
стического общества. В одном этом сборнике, не-
большом по объему, столько тем и проблем, объ-
единенных авторским замыслом, оригинально ре-
шенных! Воспевая необъятную казахскую землю, 
душевную красоту нашего современника, отдавая 
должное великим предшественникам, поэт обра-
щается и к борющейся Испании, и к братскому 
Азербайджану, и к великим революционерам на-
шего времени. 

Особое место в творчестве Аманжолова зани-
мают годы Великой Отечественной войны. Поэт 
служил на Дальнем Востоке, затем был направ-
лен на Западный фронт. Самые сильные его сти-
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хотворения созданы именно в те суровые годы. 
И среди них по мастерству особенно выделяются 
«Байкал» и «Урал». «Байкал , накрывшись шел-
ковым туманом, лежит, раскинувшись привольно. 
С ранней зари под веселые звуки гармони спешат, 
словно на ярмарку, многочисленные реки и потоки, 
звонко струясь со всех сторон. Они неудержимо 
бегут к Байкалу и там сливаются все вместе. Рано 
проснувшаяся утренняя з а р я выглядывает с во-
стока. Она влюблена в Б а й к а л и, сияя лучами, 
улыбаясь своему возлюбленному, озаряет его све-
том любви». Так выглядит в дословном переводе 
на язык прозы картина, данная в первых строках 
этого стихотворения. А как играет она красками 
на языке поэзии! . . 

В грохоте и крови сражений Аманжолов ни на 
минуту не терял нежного поэтического чувства. 
Д а ж е в поэме «Абдулла», полной кипящей нена-
висти к фашистам, названной Николаем Тихоно-
вым «жемчужиной казахской поэзии», очень много 
лирических строк. Поэт нежно любит и «задумчи-
вый русский лес», и «тихо напевающий сосновый 
бор». Но любимые им вековые сосны охвачены 
огнем, который наступает и на героя п о э м ы . . . 
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В послевоенные годы Аманжолов создает «Нашу 
поэму» — произведение больших мыслей и чувств, 
воспевающее величие Коммунистической партии, 
могущество советского народа . В работе над этим 
произведением поэт опирался на творческий опыт 
Маяковского в поэме «Владимир Ильич Ленин», 
построенной на осмыслении основных этапов 
истории Коммунистической партии. При решении 
этой сложной задачи Аманжолов использует мно-
гообразные средства поэзии — от задушевной лири-
ки до гражданских интонаций трибуна. Именно 
такой сплав помог ему создать произведение боль-
шого эмоционального накала . Немалое значение 
при этом имеет и выразительность его языка: об-
разы поэмы свежи, рифмы отточены, сравнения 
метки. 

Наряду с этим Аманжолов проявляет себя как 
большой мастер пейзажной лирики. Посмотрите на 
его «Тюльпан». Сколько красок, мыслей и чувств 
в этих двенадцати строках! На развилке военных 
дорог, среди пепелища вырос одинокий цветок. 
Этот цветок не пушкинский и не абаевский, а дру-
гой, сугубо современный. И философия его созда-
теля современна! 
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Средь развалин — свежий и алый. 
Он из крови или огня? 
Может, он знаменует начало 
Новой жизни, нового дня? 

(Перевод А. Жовтиса) 

Многогранность таланта Аманжолова обнаружи-
вается и в сатирической поэзии. Памятуя, что под-
линная любовь к человеку всегда сочеталась и 
сочетается с ненавистью к силам, мешающим ему 
жить полнокровной жизнью, Аманжолов направ-
ляет свой гнев против этих сил, имя которым — 
догматизм и формализм. 

В стихотворении «Смеюсь я и плачу» поэт вы-
смеивает новых «пришибеевых», отстаивающих 
косность и рутину, боящихся всякого проблеска 
свежей мысли. 

Ты грустен — так скажут: 
«Унынье отвратно!» 
Ты весел — так спросят: 
«В чем повод для смеха?» 

(Перевод А. Сендыка) 

Как видим, К. Аманжолов был поэт многогран-
ный и самобытный, имеющий свой почерк, свою 
интонацию, свое поэтическое кредо. К сожалению, 
приевшиеся жалобы на трудности перевода не 
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могут быть обойдены и в данном случае. Правда , 
они имеют свои особые причины, и их следует 
объяснить. К. Аманжолов, как и многие восточные 
поэты, писал немного приподнято, немного ро-
мантично, в чем сказалась известная восточная 
традиция. Ясно, что переводчикам, работающим 
в духе современной русской поэзии, не допускаю-
щей условности, трудно передать интонацию сил-
лабического стиха. Но это тема особого разговора. 
Здесь же следует отметить, что сам К. Аманжолов 
был превосходным переводчиком, много сделав-
шим для взаимовлияния и взаимообогащения 
братских литератур. 

Ко всему этому остается добавить, что Аман-
жолов прекрасно играл на музыкальных инстру-
ментах, сам сочинял оригинальные мелодии, ныне 
популярные в народе. 

Такова личность Касыма Аманжолова, замеча-
тельного поэта, нашего нестареющего современ-
ника. 

Т а к е н А л и м к у л о в 
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